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Betreff: Motivationsschreiben zur Ausbildung als Pflegefachfrau. 

 

Sehr geehrte Damen und Herrn, 

mit diesem Schreiben möchte ich Ihnen meine Motivation zur Aufnahme einer Ausbildung als 

pflegefachfrau in Bundes Republik Deutschland zeigen. 

 

Schon seit ich klein bin, ist es mein Ziel, Menschen zu helfen und im sozialen Bereich zu arbeiten. 

Durch ein Praktikum als Krankenpflegerin, das ich Mitte April im Altenheim in meiner Stadt absolviert 

habe, konnte ich die ersten Erfahrungen im Pflegebereich sammeln. Dies hat meine Entscheidung, 

diesen Beruf auszuüben, noch mehr verstärkt, und ich möchte bei Ihnen den ersten Schritt ins 

Berufsleben machen. Mit meinen ersten Praxiserfahrungen in der Pflege und meiner zuverlässigen Art 

werde ich Ihr Team als Auszubildende kompetent unterstützen. 

 
Die Fortbildung beim Marokkanischen Roten Halbmond hat mir zusätzlich fundierte theoretische 

Kenntnisse und praktische Fähigkeiten in der Krankenpflege vermittelt. Hier habe ich gelernt, in 

Notfallsituationen ruhig und effizient zu handeln sowie die Bedeutung von Hygiene und 

Infektionskontrolle in der Pflegepraxis. Diese Ausbildung hat mein Verständnis für die 

Gesundheitsversorgung in verschiedenen kulturellen Kontexten erweitert und meine interkulturelle 

Kompetenz gestärkt. 

 
Somit habe ich nach meiner Ausbildung in Deutschland als Pflegefachfrau Aussicht auf eine 

Anstellung. Im Rahmen der Ausbildung möchte ich vertiefte Fachkenntnisse erwerben und dieses 

Wissen nach einer intensiven Lernphase auch effektiv in Ihr Praxisteam einbringen. Darüber hinaus 

erwarte ich von der Ausbildung, dass ich sowohl vielseitige pflegerische Kenntnisse als auch 

weitreichende medizinische Kenntnisse über die Anatomie erwerbe. Ich freue mich darauf, eine 

interessante Tätigkeit auszuüben. 

 
Während meiner Ausbildung zur pflegefachfrau möchte ich mir fundierte Fachkenntnisse und ein 

umfassendes Wissen aneignen. In zuge dessen erwarte ich, dass meine sozialen kompetenzen weiter 

gefördert werden sowie meine Fähigkeiten zum eigenständigen und selbsrverantwortlichen Arbeiten. 

Zu meinen persönlichen Stärken zählt meine schnelle Auffassungsgabe und meine Lernbereitschaft. 

Ich bin belastbar, flexibel und kann sowohl selbstständig als auch im Team arbeiten. 

  Auf eine positive Rückmeldung freue ich mich schon jetzt. 
   

  Mit freundlichen Grüßen 

 

 

N  A N E 



Arabisch : Muttersprache 
Französisch : Gut 
Englisch : Gut 
Deutsch : B2 
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BO NE

K O N T A K T

S P R A C H E N  

F Ä H I G K E I T E N

H O B B Y S
Lesen 
Reisen 
Kochen

B E R U F S E R F A H R U N G
Altersheim - DAR ALATFAL  Khemisset
04.03.2023 – 04.05.2023

Begleitung und Unterstützung älterer Menschen bei
Pflege Hygiene und Verpflegung
Die Überwachung der Medikamenteneinnahme
sicherstellen.
Ich war offen für die Anliegen der Bewohnerinnen und
Bewohner.

NR 35 L ANBARI
QUA HDA
KH SSET - Marokko

Telc Deutsch
Ergebnisbogen
2024

Zertifikat in der Fortbildung von Rettungssanitätern in Erster
Hilfe 

Institution: Marokkanisches Rotes Kreuz 
Ort: Khemisset, Marokko 
Datum: 01.10.2022 bis 01.11.2022

Das Zertifikat Über Qualifizierende Ausbildung
Microsoft Office zertifizierter Bürotechnik-sachverständiger
Spezialisiertes Institut für Angewandte Technologie,
Khemisset
Abschluss: September 2022

Diplom als Technikerin für Finanzwesen und Buchhaltung
Amt für Berufsbildung und Arbeitsförderung (OFPPT)
Spezialisiertes Institut für Angewandte Technologie,
Khemisset
Abschluss: Juli 2021

Abitur - BIO- UND GEOWISSENSCHAFTEN
Al-Yasmine-Stiftung in Khémisset
2018

B I L D U N G S W E G

Teamfähigkeit: Effektive
Zusammenarbeit mit
verschiedenen Teams, um
gemeinsame Ziele zu erreichen.
Organisationstalent: Fähigkeit,
Projekte und Veranstaltungen
effizient zu planen und zu
koordinieren.
Kommunikationsfähigkeit:
Klare und einfühlsame
Kommunikation mit
verschiedenen Zielgruppen,
einschließlich Bedürftigen und
Teammitgliedern.
Problemlösungsorientierung:
Kreative und pragmatische
Herangehensweise an
Herausforderungen und
Probleme.
Microsoft Office:
Fortgeschrittene Kenntnisse in
Word, Excel und PowerPoint.
Erste Hilfe: Grundlegende
Kenntnisse in der Ersten Hilfe,
erworben durch eine
Ausbildung beim
Marokkanischen Roten
Halbmond.

04.02.2001 - khemisset

Hans-Jürgen Schäfer
Anmerkung: Führerschein Klasse B ist vorhanden

Hans-Jürgen Schäfer
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Beeidigter Übersetzer & Dollmetscher 
Zugelassen bei Gericbten 

Absolvent des Kônig -Fahd-lnstituts für Translation 
Sprachkombination : Arabisch ·· Deutsch 

Kônigreich Marokko 
Ministerium für Sc:hulwesen, 

Berufsausbildung, Hochschulwesen 
und Wissenschaftlicl'le Forschung 
Regionaler Schulaul'sichtsbezirk 
für Erziehung und Ausbildung 
Region: Rabat - Salé - Kenitra 

* cf)) 

REIFEZEUGNIS 
"BACCALAUREAT" 

J137469393 

. u.UIJ u .s.;-. 
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4.>ill 4hJI J+9 .tlWI t....J..1.o 
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Der Minister für Schulwesen, Berufsausbildung, Hochschulwesen und Wissenschaftliche Forschung bescheinigt auf 
Grund der Beratungen des Prüfungsausschusses, dass 

der/die Bewerber/in 
geboren am 
in 
eingeschrieben an der Einrichtung 
Provinzialdirek tion 

: B UA 
: 04.02.2001 
: Khemisset 
: Yasmine 
: Khemiiset 

die Prüfungen zur Erlangung des sogenannten BACCALAUREAT (ABITUR) 

Prüfungszeitra um 
Fachrichtung 

Pradikat 

mit Erfolg bestanden bat. 

: JUNI 2018 
: 2. ABITURJAHR 

BIO- UND GEOWISSENSCHAFTEN 
: AUSREICHEND 

Ausgefertigt am 20.06.2018 

Für den Mini:;ter für Schulwesen, Berufsausbildung, Hochschulwesen und Wissenschaftl iche Forschung 
Gez.: Mohamed ADARDOR 

Der Direktor des Schulaufsichtsbezirks 
Es folgen ein Rundsiegel des o. a. Schulaufsichtsbezirks und eine unleserliche Unterschrift 

Seriennummer: 1360591B/l8 
Eine Zweits chr ift wird nicht ausgestellt. 

Jahre Hochschulstudium 
Siegel der Einrichtung Studienjahr Matrikel- Einrichtung 

Nummer 
Rundsiegel der Faku/tatfür Rechts- , Wirtschafts - 2018-2019 18000876 Rundsiege l der Fakultatfür Rechts-, Wirtschafts-
und Sozialwissenscha(ten Rabat und Sozialwissensc haften Rabat Âf{dal 
Rundsiege l des Fachinstituts fiïr Angewand te 2019-2021 200 1020400235 Rundsiegel des Fachinstituts f ür Angewandte 
Wissenschafien Wissenscha fien 

========= ============= ===== Ende der Übersetzung ====================== ==== 
Hiermi t beglaubige ich die Richtigkeit und Vollstandigkeit der vorstehenden, von mir angefert igten 

deutschen Übe&Stltzung aus der arabischen Sprache. 

Rabat, den 15.03.2024 Übersetzung Nr.: 3613-1DT24 

ATAJ * 
cS)) 

Traducteur Assennenté 

Av. Hassan Il, Imm. Casa Galerie, Entrée 2, N°14, 31m• Etage, N° 33 - Rabat Jo4} 1 - 33 .3 i}.!u...JI .14 .2 J.'>,.14ll ''/,JJJl.S ljt.S i,;w1 tJW. 

V: 05 37 70 79 59 - GSM : 06 64 22 52 63 - E-mail: chakib5478@gmail.com 
Mitglied des Verbands ATAJ, akkreditiert beim Ministerium für Justiz des Kônigreichs Marokko 4'_,.;..J I J.>AJI >}jJ .;,JJ,;,. i;UJ I 
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Beeidigter Übersetzer & Dolmetscher 
Zugelassen bei Gerichten 

cS:o ,,j 1 , 4 

Absolvent des Kônig-Fahd-lnstituts für Translation 
Sprachkombination: Arabisch -· Deutsch 

4.>UJ 4k-JI .ill.JI _,..i.o et-i..ft 
- 4-!_,.c.: <i11$:;.ïll 

Konigreich Marokko 
Ministerium für Schulwesen, 

Berufsausbildung, Hoc:hschulwesen 
und Wissenschaftliche Forschung 
Regionaler Schulaufsichtsbezirk 
für Erziehung und J\usbildung 

Rabat - Salé - Kenitra 

NOTENÜBERSICHT 
DES "BACCALAUREAT" (ABITUR) 

(OFFIZIELLE BEWERBER) 
Juni2018 

Name und Vornam e 
Geboren am 
Einrichtung 
Stufe 

: B UA 
: 04. 02.20 01 
: Yasmine 
: 2. ABITURJAHR 

Bewerbernumm er 
in 
Provinzialdirekti on 
Zweite Sprache 

BIO - UND GEOWISSENSCHAFTEN 

NATIONALE PRÜFUNG 
FÂCHER Note/20 Koef. Note x Koef. Note/ 20 

Arabische Sprache ***** ** ***** 09.610 
Franzosische Sprache ***** ** ***** 14.900 
lslamkunde ***** ** ***** 16.000 
Übersetzung ***** ** ***** ***** 
Mathematik 09.50 7 66.50 11.915 
Physik und Chemie 03.25 5 16.25 11.810 
Bio- und Geowissensc:haften 10.50 7 73.50 12.125 
Philosophie 13.00 2 26.00 12.565 
2. Fremdsprache 08.75 2 17.50 13.975 
Sportunterricht ***** ** ***** 14.750 
RegelmaBige Anwe senheit & Betragen ***** ** ***** 19.000 

: ]137 469393 
: Khemi sset 
: Provi nz: Khemi sset 
: Englische Sprach e 

K.LK. 
Koef Note x Koef. 

2 19.220 
4 59.600 
2 32.000 
4 ***** 
7 83.405 
5 59.050 
7 84.875 
2 25. 130 
2 27.950 
4 59.000 
1 19.000 

Gesamtzahl der Noten der NP 23 199.75 GZ-K. LK 40 469.230 

DURCHSCHNITT KOEF. 

RP 10.10 
NP 08.68 
K. LK. 13.04 

Gesamtdurchschnitt 

Entscheidung des Prüfungsausschusses: zugangsberechtigt mit dem Pradikat: ausreichend 

STEM PEL: 
Gez.: OU DADA Mohamme d 
Der Mitarbeiter 
Esfolgen ein Rundsiegel des o. a. Schulaufsichtsbezirks und eine unleserliche Unterschrift 

1 
2 
1 

DS X KOEF. 

10. 10 
17.36 
13.04 
10.13 

Eine Zweitschrift wird nicht ausgestellt. 1160956N/ 2018 
Die vorliegende Urkunde betrifft die in den Abiturprüfungen erhaltene Notenübersicht. 

(Benulzle Abkiirzungen : Koef: Koeffizient, RP: Regiona le Priifiing, NP: Nationale Priifung, K. LK.: Kontinuierlic he Leistungskontrolle; GZ: 
Gesamtza hl: DS: Durchschn itl). 

=========================== Ende der Übersetzung =========================== 
Hiennit beglaubige ich die Richtigkeit und Vollstandigkeit der vorstehenden, von mir angefertigten 

deutschen aus der franzosischen Sprache. 

Rabat, den 15.03.2024 Übersetzung Nr.: 3613-2DT24 

ATAJ * 
cs:o 

.....9...l.-oi:,,1...4..+_ji 
Traducteur Assermenté 

Av. Hassan 1:1, Imm. Casa Galerie, Entrée 2, 14, 3•m• 1'ge, N' 33 · Rabat .loL...}1 - 33 .3 .14 .2 iiUJI e).i. 
V : 05 37 70 79 59 - GSM : 06 64 22 52 63 - E-mail: chakib5478@gmail.com 

Mitg lied des Verbands ATAJ, akkreditiert beim Minister ium für Just iz des Kônigreichs Marokko J...,JI ;;,1.;, ù"-' iJ.o ;;....i.a..11 t;:.L:..JI 
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Zertifikat 
telc Deutsch 82 
Europaratsstufe B2 · Council of Europe /evel 82 

B e 

Name 

04.02.2001 

Geburtsdatum 

Schriftliche Prüfung ** 

• Leseverstehen 

• Sprachbausteine 

• Hi:irverstehen 

• Schrift licher Ausdruck 

Mündliche Prüfung 

• Prasentation 

• Diskussion 

• Problemli:isung 

Summe 

Pradikat 

Datum der Prüfung 

Teilnehmernummer 

Datum der Ausstellung 

 

Vorname 

Khemisset /MA 

Geburtsort 

164,0 / 225 Punkte 

- / 75 Punkte 

/ 30 Punkte ---

/ 75 Punkte 

/ 45 Punkte 

49,0 / 75 Punkte 

15,0 / 25 Punkte 

17,0 / 25 Punkte 

17 ,0 / 25 Punkte 

213,0 / 300 Punkte 

Befriedigend 

20.04.2024 

0143328 

17.05.2024 

r - ,., 

Scannen Sie den 
language aul$tanc:e um die Echt-
national education scho01eit des Zertifikats 

· ' 
' V ·-''."":·:"U . )4 b, 

. •:"·'"':iri 11t . 1 . Etag; 
· · 0203 BOA 1Nl5iô 
.... Germany 
coritact@lanes-germany.com 
www.lanes-germany.com 

zu verifizieren. 
https://results.telc.net 
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Absolvent des Kônig-Fahd-lnstituts für Translation 
Sprachkombination : Arabisch - Deutsch 

Marokkanischer Roter Halbmond 
Khemisset 

* cS)) 

-

ZERTIFIKAT 

, t..U....Jt u ,s,;-, ...,--; J ... 

.J, ,., 

4_,:;.11 4.k-11 .ill.JI 
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Der Leiter des Provinzialkomitees des Marokkanischen Roten Halbmonds bescheinigt, dass 

Frau: N NE 

im Zeitraum vom 01.10.2022 bis 01.1 1.2022 regelmaBig am Ausbildungspraktikum für Retter im Bereich 

Grundlegende Erste Hilfe am Sitz des Marokkanischen Roten Halbmonds in Khemis set teilgenommen bat. 

Lehrkraft: Das Provinzialkomitees 

Gez.: Abdere::ake OUAll Gez.: El Khabbazi Mohammed 
Unleserliche Unterschr!fi Unleserliche Unterschrift 
Marokkanischer Roter Halbmond Rundsiegel: Marokkanischer Roter Halbmond 

===========:================Ende der Übersetzung ============================= 
Hierrnit beglaubige ich die Richtigkeit und Vollstandigkeit der vorstehenden, von mir angefertigten 

deutschen Ûbersetzung aus der arabischen Sprache. 

Rabat, den 15.03.2024 Ûbersetzung Nr.: 3613-5DT24 

ATAJ * 
cQ:> 

.....i..J.- ù Lo..+_;;, 
Traducteur Assermente 

;:_;,._J; 0 C , 
•. '\ •·If , ,...·-: · .. 

., f. \..' \' 
1 Oô 64 2" r '4· IJ 
\ ,-) L :J,1 f:j *; l_ 1 
\:---:'J. j ,-·" I 

'°)' Yt- - f)..V A.;"/; 
_1 , 

Av. Hassan li, Imm. Casa Galerie, Entrée 2, N' 14, 31m• Etage, N' 33 - Rabat .bu.)I - 33 .3 .14 .2 J,0..1411 •11,JJJLS ljl.S i;w1 tJW. 

il : 05 37 70 79 59 - GSM : 06 64 22 52 63 - E-mail: chakib5478@gmail.com 
Mitglied des Verbands ATAJ, akkreditiert beim Ministerium für Justiz des Kônigreichs Marokko 4'_,.o...JI J;.a.ll •};.., .:,..J.;,. t;û.ll 
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Absolvent des Konig-Fahd-lnstituts für Translation 
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Konigreich Marokko 
Nationale Gegem;eitige Hilf e 

* <;)) 

-
Muslimischer Wohltatigkeitsverein Khemisset 

PRAKTIKUMSBESCHEINIGUNG 

U'S.f, 

,91,0 

4.>llJ 4WI L.J.1.o 

:u.<;;.;U 

lch, der Unterzeichnete, Herr Lahcen AZADDOU, der Vorsitzende des Muslimi schen 
Woh ltatigkeitsverei ns 

bescheinige hiermit . dass 

Frau NA ANE 
Personalausweis Nr. X414926 

im Zeitraum vom 04 .03.2023 bis 04 .05 .2023 an einem humanitaren Praktikum in Khemisset 
teilgenommen hat. 

Dabei hat sie folgende Aufgaben erfüllt: 
- Begleitung und Unterstützung alterer Personen und Verteilung von Mahlzeiten; 
- Sicherstellung der Überprüfung von Medikamenteneinnahme; 
- Ein offene Ohr für altere Personen haben. 

Der Auftrag war erfolgreich. 

Die vorliegende Bescheinigung wird zur Vorlage bei zustandigen Behèirden ausge stellt. 

Ausgefertigt in Khemisset am 20.09.2023 

Gez.: lahcen AZADDOU 
Der Vorsitzende des Muslimischen Wohltatigkeitsvereins Khemisset 

Esfolgen ein Stempel des o. a. Vereins und eine unleserliche Unterschrifl 
================================ Ende der Übersetzung ================================== 

Hiermit beglaubige ich die Richtigkeit und Vollstandi gkeit der vorstehenden , von mir ange fertigten 
deutschen Übersetzung aus der franzosischen Sprache. 

Rabat, den 15.03.2024 Übersetzung Nr.: 3613-6DT24 

ATAJ * [llll 

© 
...u- ù l.4..+ _,:; 
Traducteur Assermenté 

:::--:-
;,-/' -r.-..N ' 

/[?; /.Î ) ...... ...: .. .,{. 
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Av. Hassan II, Imm. Casa Galerie, Entrée 2, N° 14, 3•m• Etage, N° 33 · Rabat Jou_,JI - 33 .3 .14 .2 •11,JJJLS ljl.S iflill tJW. 

'Ir : 05 37 70 79 59 • GSM : 06 64 22 52 63 · E-mail : chakib5478@gmail.com 
Mitgl ied des Verbands ATAJ, akkreditiert beim Ministerium für Justiz des Kônigreichs Marokko 4'_,;...JI J.>&JI ;;,i;,, ü.>.I ()A< ;;..........i1 
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Beeidigter Übersetzer & Dolmetscber 
Zugelassen bei Gericbten 

* cS)) .,,j 1 >o 

Absolvent des Konig -Fahd-lnstituts lùr Translation 
Sprachkombination : Arabisch - Deutsch - 4;ill 4kJI ..i+-À .ill.JI l....J.l.o 

- t.u ....,_ : t.. . .:. "I;; t.<::.ï!I ........ 

Konigreich Marokko 
Amt für Berufsausbildung und 

Beschaftigungsfürderung 

ZERTIFIKA T ÜBER QUALIFIZIERENDE AUSBILDUNG 

- ln Anbetracht des koniglichen Dekrets Nr. 1-72-183 vom 21. Mai 1974 (28. Rabia li 1394), maf3gebend für die Erricht ung 
des Amies für Berufaausbildung und Beschaftigungsfürderung; 
- Angesichts der Verordnung Nr. 2-86-325 vom 09. Januar 1987 bezüglich der Satzung der Einrichtu ngen für 
Berufsausbildung; 
- Angesichts der 1-fausordnung der Einrichtungen, die dem Amt für Berufsausbildung und Beschaftigungsfür derung 
angehoren, 
- und laut dem Protokoll der Abschlussprüfungen , -

bescheinigt der Generaldirektor des Amtes für Berufsausbildung und Beschaftigungsfürderung, dass 

Herr/Frau : B UA 
geboren am 04.02.2001 
Personalausweis Nr.: X414926 
Matrikelnummer: 200 l 020400235 

DAS ZERTIFIKA T ÜBER QUALIFIZIERENDE AUSBILDUNG 

erhalten hat. 

(Rundsiegel des o. a. Amtes) 

Studiengang: Mic:rosoft Office zertifizierter Bürotechnik-Sachverstandiger 
Ausbildungsschluss: September 2022 
Einrichtung : ,,Institut Spécialisé de Technologie Appliquée"* Khemisset 

Ausgefertigt in Casablanca am 27. Januar 2023 

Gez.: Abderrahim MIFDAL 
Für den Generaldirektor i. V. 
Der Regionaldirektor 
Unleserliche Unterschrifl 

Der Vorsitzende des Prüfungsausschusses 
Gez.: Hassan EL FILALJ 
Der Vorsitzende 
Unleserliche Unterschrifl 

* Fachinstitut für Angewandte Technologie 

============ 0====== ==========Ende der Übersetzung== ========== = =============== 

Hiennit beglaubige ich die Richtigkeit und Vollsta ndigkeit der vorstehenden, von mir angefertigten 
deutschen Übersetzung aus der arabischen Sprache. 

Rabat, den 15.03.2024 Übersetzung Nr.: 3613-4DT24 

ATAJ *: [_\:l.11 

cf)) 
Av. Hassan Il, Imm. Casa Galerie, Entrée 2, N' 14, 31m• Etage, N' 33 - Rabat Jol..a_,JI - 33 .3 .14 .2 •1tJJllS ljlS JWI tJW. 

Traducteur Assennenté 
V : OS 37 70 79 59 - GSM : 06 64 22 52 63 - E-mail: chakib5478@gmail.com 

Mitglied :les Verbands ATAJ, akkreditiert beim Ministerium für Justiz des Kënigreichs Marokko JJ.AJI ô;i.JJ ü.iJ.:,.. 
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Absolvent des Kônig-Fahd-Instituts für Translation 
Sprachkombination : Arabisch · Deutsch 

Kônigreich Marokko 
Amt für Berufsausbildung und 

Beschaftigungsfôrderung 

* cW 

DIPLOM-FACHTECHNIKER 

, t.LUI u ,s.r. . " 
1 i 1 , Q 

4jill 4h-JI .ill.JI 
- · • - - .. .:.111-1 <"'-Il <l:HY:. : .i .• ,,,. 

- ln Anbetracht des koniglichen Dekrets Nr. 1-72-183 vom 2 1. Mai 1974 (28. Rabia Il 1394), maBgebend für die Errich tung 
des Amtes für Berufaausbildung und Beschaftigungsfürderung; 
- Angesichts der Verordnung Nr. 2-86-325 vom 08. Jumada 1 1407 (09. Januar 1987) bezüglich der Satzung der 
Einrichtungen für Berufsausbildung , wie abgeandert und vervollstandigt; 
- Angesichts des Erl2.sses Nr. 754-97 vom 12. Rabi a ll 1416 (12. Septembe r 1995) bezüglich Errichtung und Organisation der 
Fachinstitute ,,Instituts Spécialisés de Techno logie Appliquée " *, wie abgeandert und vervollstandigt, 
- Angesichts des Gesetzes Nr. 36/96 zur Einric htung und Organisa tion der dualen Berufsausbildung und die für dessen 
Anwendung Rechtstexte; 
- und laut dem Protokoll der Abschlussprüfungen, -

bescheinigt der Generaldirektor des Amtes für Berufsausbildung und Beschiiftigungsfürderung, dass 

erhalten hat. 

Herr/Frau: BO UA 
geboren am 04.02.2001 
Personalausweis Nr.: X414926 
Matrikelnummer: 2001020400235 

(Rundsiegel des o. a. Amtes) 

DAS DIPLOM-FACHTECHNIKER 

Studiengang: Fachtechniker in Finanzwesen und Buchführung 
Ausbildungstyp: 1 ntern 
Jahrgang: Juni 2021 
Einrichtung: "Institut Spécialisé de Technologie Appliquée"* Khemisset 

Gez .. · Abderrahim M!FDAL 
Für den Generaldirektor i. V 
Der Regionaldirektor 
Unleserliche Unterschrift 

Ausgefertigt am 16.09 .2021 

Der Vorsitzende des Prüfungsausschusses 
Gez.: Abdellah MARDASS! 
Der Vorsitzende 
Unleserliche Unterschrift 

* Fachinstitut(e) für 1\ngewandte Technologie . 

================== =========== Ende der Übersetzung======== ==================== 
Hiermit beglaubige ich die Richtigkeit und Vollstandigkeit der vorstehenden , von mir angefertigten 

deutschen Ûbersetzung aus der arabischen Sprache. 

Rabat, den 15.03.2024 Ûbersetzung Nr.: 3613-3DT24 
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